
Mantenimiento de viñedos

WINEYARD CARE
ENTRETIEN DES VIGNES

WEINBAUPFLEGE

Архангельск   (8182)63-90-72  
Астана   (7172)727-132  
Астрахань   (8512)99-46-04  
Барнаул   (3852)73-04-60  
Белгород   (4722)40-23-64  
Брянск   (4832)59-03-52  
Владивосток   (423)249-28-31  
Волгоград   (844)278-03-48  
Вологда   (8172)26-41-59  
Воронеж   (473)204-51-73  
Екатеринбург   (343)384-55-89 
Иваново   (4932)77-34-06

Ижевск   (3412)26-03-58  
Иркутск (395)279-98-46
Казань   (843)206-01-48  
Калининград   (4012)72-03-81  
Калуга   (4842)92-23-67  
Кемерово   (3842)65-04-62  
Киров   (8332)68-02-04  
Краснодар   (861)203-40-90  
Красноярск   (391)204-63-61  
Курск   (4712)77-13-04  
Липецк   (4742)52-20-81

Магнитогорск   (3519)55-03-13  
Москва   (495)268-04-70  
Мурманск   (8152)59-64-93  
Набережные Челны  (8552)20-53-41  
Нижний Новгород  (831)429-08-12  
Новокузнецк  (3843)20-46-81  
Новосибирск   (383)227-86-73  
Омск   (3812)21-46-40  
Орел   (4862)44-53-42  
Оренбург   (3532)37-68-04  
Пенза   (8412)22-31-16

Пермь   (342)205-81-47  
Ростов-на-Дону   (863)308-18-15  
Рязань   (4912)46-61-64  
Самара  (846)206-03-16  
Санкт-Петербург   (812)309-46-40  
Саратов   (845)249-38-78  
Севастополь   (8692)22-31-93  
Симферополь   (3652)67-13-56  
Смоленск   (4812)29-41-54  
Сочи   (862)225-72-31  
Ставрополь   (8652)20-65-13  

Сургут   (3462)77-98-35  
Тверь   (4822)63-31-35  
Томск   (3822)98-41-53  
Тула   (4872)74-02-29  
Тюмень   (3452)66-21-18  
Ульяновск   (8422)24-23-59  
Уфа   (347)229-48-12  
Хабаровск   (4212)92-98-04  
Челябинск   (351)202-03-61  
Череповец   (8202)49-02-64  
Ярославль   (4852)69-52-93  

Киргизия  (996)312-96-26-47 Россия   (495)268-04-70 Казахстан  (772)734-952-31

https://niubo.nt-rt.ru/ || nbu@nt-rt.ru 

mailto:nbu@nt-rt.ru
https://niubo.nt-rt.ru/
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DESBROZADORAS 
MOWERS
GYRO-BROYEURS 
SICHELMULCHER

WINE

ELASTIK

DISCOVERY

JAGUAR

TRITURADORAS
MULCHERS
BROYEURS
MULCHGERÄT

SPEED

KOMPACT

PANTHER MAX

CULTIVADORES Y GRADAS DE 
DISCO PARA VIÑA 

CULTIVATORS AND DISC HARROW FOR 
VINEYARDS
CULTIVATEURS ET DÉCHAUMEUR À 
DISQUES POUR DES VIGNES
KULTIVATOREN UND SCHNELLE EGGE 
FUR WEINBAU

THOR ST

california

BIOSEM

DESHERBAJE MECÁNICO 
MECHANICAL WEEDING
DÉSHERBAGE MÉCANIQUE
UNKRAUT 
MEKANISCHEENTFERNUNGSMITTEL

SNAKE DUO

SNAKE PLUS

MERLOT

SYRAH

XTREM

PULVERIZACIÓN 

SPRAYERS
PULVÉRISATION
SPRÜHTECHNIK

HELIX BSV

OCTOPUS PLUS

WINE

Máquina ideal para tractores de mediana potencia de 40 a 80 
CV.

Ideal machine for middle tractors from 40 to 80 HP.

Machine idéal pour moyennes tracteurs entre 40 et 80 CV.

Modell für Heckanbau für Traktoren mit einer Leistung 
zwischen 40 und 80 PS.

MOD. MM KG Nº C.V. R.P.M. MM MM MM

DWN100 1000 275 2 40-80 540 1135 1555 905

DWN125 1200 315 2 40-80 540 1335 1655 905

DWN135 1300 340 2 40-80 540 1435 1740 905

DWN145 1400 365 2 40-80 540 1535 1850 905

DWN155 1500 390 2 40-80 540 1635 1950 905

DWN165 1600 425 2 40-80 540 1735 2050 905

DWN175 1700 450 2 40-80 540 1835 2145 905

Bloques hidráulicos 
especiales exclusivos Niubo.

Special and developed 
exclusively for Niubo 
hydraulic components.

S n a k e  U n i k , 
S n a k e  D u o , 
S n a k e  P l u s

Rotor especial de cuchillas 
reversibles en material 
antidesgaste.

Special rotor of wear high-
resistant reversible knives.

P a n t h e r  m a x

Brazos con muelles de alta 
resistencia y amarres Bellota.

Tines with high resistance 
springs and cultivator 
assembly Bellota.

T h o r

Portacuchillas especial para 
la trituración de pequeños 
sarmientos.

Special blade support, better 
for shredding small prunings.

W i n e
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ELASTIK

Desbrozadora de anchura de trabajo variable para desbrozar la 
hierba en frutales y viñedos para tractores de 40 a 80 CV.

Grass mower of variable width, suited to work on vineyards 
and orchards for tractors from 40 to 80 HP.

Tondeuse avec largeur de travail variable pour broyer l’herbe 
dans les vignobles et des vergers, à monter sur tracteurs avec 
puissance entre 40 et 80 CV.

Sichelmulcher mit verstellbare Arbeitsbreite, für Gras im Wiein 
und Obstbaubereich, für Traktoren ab 40 bis zum 80 PS.

MOD. MM KG Nº C.V. R.P.M. MM MM MM MM

DEK1217 1200-1700 545 4 40-80 540 1310 1400 1810 1050

DEK1420 1400-2000 620 4 40-80 540 1570 1650 2170 1050

DEK1723 1700-2300 700 4 60-80 540 1770 1750 2470 1050

DEK1926 1900-2600 780 4 60-80 540 2070 1900 2770 1050

DISCOVERY

Desbrozadora de anchura de trabajo variable para desbrozar 
la hierba en frutales y viñedos para tractores de 40 a 80 CV.

Grass mower of variable width, suited to work on vineyards 
and orchards for tractors from 40 to 80 HP.

Tondeuse avec largeur de travail variable pour broyer l’herbe 
dans les vignobles et des vergers, à monter sur tracteurs 
avec puissance entre 40 et 80 CV.

Sichelmulcher mit verstellbare Arbeitsbreite, für Gras im 
Wiein und Obstbaubereich, für Traktoren ab 40 bis zum 80 PS.

MOD. MM Ø MM KG Nº C.V. R.P.M. MM MM MM MM

DDY1422 1400–2200 Ø 450 585 4+4 40-80 540 1510 2000 2200 850

DDY1626 1600–2600 Ø 600 645 4+4 50-80 540 1720 1900 2600 950

DDY1828 1800–2800 Ø 600 700 4+4 50-80 540 1920 2000 2800 950

DDY2232 2200–3200 Ø 600 790 4+4 60-80 540 2320 2200 3200 950

JAGUAR

Desbrozadora para tractores de 40 a 80 CV.

Grass mower for tractors from 40 to 80 HP.

Tondeuse pour tracteurs entre 40 et 80 CV.

Sichelmulcher fur Traktoren von 40 und 80 PS.

MOD. MM KG Nº C.V. R.P.M. MM MM MM

DJA160 1600 420 4 40-60 540 1700 1450 950

DJA180 1800 450 4 40-60 540 1900 1550 950

DJA200 2000 480 4 50-70 540 2100 1650 950

DJA260 2600 620 4 60-80 540 2700 1950 950

 MOD. MM KG Nº Nº C.V. R.P.M. Nº MM MM MM

TSP130 1300 490 14 28+14 28-38 540 3 1500 910 1200

TSP150 1500 530 16 32+16 38-48 540 3 1700 910 1200

TSP160 1600 565 16 32+16 48-58 540 3 1800 910 1200

TSP180 1800 600 20 40+20 55-68 540 3 2000 910 1200

TSP200 2000 655 22 44+22 65-70 540 4 2200 910 1200

TSP220 2200 705 22 44+22 75-85 540 4 2400 910 1200

TSP250 2500 790 24 48+24
85-
100

540 4 2700 910 1200

SPEED

Trituradora ideal para hierba, manutención de terrenos, viña, 
espacios verdes y restos de poda hasta un máximo de 3-4 cm de 
diámetro.

Special mulcher for working with grass, vine shoots and 
branches of up to 3-4 cm of diameter.

Broyeur spécialement conçu pour l’herbe, sarments de vigne, 
restes d’élagage des fruitiers, etc. pour un diamètre de branche 
jusqu’à 3-4 cm.

Heck und Frontbau Gerät für Wein- und Obstbau, Gras, Büsche 
und Reisig bis Ø 3-4 cm.
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 MOD. MM KG Nº Nº C.V. R.P.M. Nº MM MM MM

TKM100 1000 510 19 38+19 28-38 540 4 1200 860 1315

TKM130 1300 530 19 38+19 38-48 540 4 1500 860 1315

TKM150 1500 570 21 42+21 48-58 540 4 1700 860 1315

TKM160 1600 605 21 42+21 55-65 540 4 1800 860 1315

TKM180 1800 640 25 50+25 65-70 540 4 2000 860 1315

TKM200 2000 695 27 54+27 70-85 540 5 2200 860 1315

TKM220 2200 745 27 54+27 85-90 540 5 2400 860 1315

TKM250 2500 830 29 58+29 90-95 540 5 2700 860 1315

TKM280 2800 880 29 58+29 95-110 540 5 3000 860 1315

TKM300 3000 910 31 62+31 95-110 540 5 3200 860 1315

Trituradora especial con chasis EXTRA BAJO (máximo 49 cm) para 
trabajar óptimamente en el interior de plantaciones de frutales, 
viñedos, etc. hasta 6-7 cm diámetro. Chasis principal construido en 
ACERO DE ALTO LIMITE ELÁSTICO DOMEX.

Special mulcher with EXTRA LOW chassis (maximum 49 cm) developed 
for working in the interior of the orchards, vineyards, etc up to 6-7 cm 
diameter. The main chassis is made in HIGH ELASTIC LIMIT DOMEX.

Broyeur spécial avec châssis EXTRA BAISSE (seulement 49 cm) 
pour travailler excellemment dans l’intérieur des vergers, vignes, 
etc jusqu’à 6-7 cm diamètre. Châssis principal construit en ACIER 
D’HAUTE LIMITE ÉLASTIQUE DOMEX.

Spezial Mulcher mit EXTRA NIEDRIGEM Chassis (maximal 49 cm) zur 
optimalen Arbeit an Pfl anzungen von Obstbäumen, Weinbergen, usw. bis 
zu 6-7 cm Durchmesser. Hauptchassis aus HOCHFESTEM STAHL DOMEX

KOMPACT

44
0 

m
m

18
0 

m
m

A03

 MOD. MM KG Nº C.V. R.P.M. Nº MM MM MM

TPM090 920 700 26 30-40 540 4 1220 1100 1110+840

TPM120 1190 795 48 30-40 540 4 1490 1100 1110+840

TPM145 1430 940 60 50-60 540 4 1760 1100 1110+840

TPM175 1730 1060 72 70-80 540 4 2030 1100 1110+840

PANTHER MAX

Trituradora especial para el triturado de sarmientos de viña, 
frutales, etc. hasta 6-7 cm diámetro, sobretodo en terrenos 
pedregosos, húmedos, arenosos e incluso para viñas 
prepodadas.

Special mulcher for shredding vine shoot, fruit pruning, etc up to 
6-7 cm diameter, especially in stony, wet or sandy soil and even 
for pre-pruned vineyards. 

Broyeur spécial pour le broyage de sarments de vigne, arbres 
fruitiers, etc jusqu’à 6-7 cm diametre, en particulier sur les 
terrains pierreux, mouilles ou sableux ainsi que pour les vignes 
pré-élaguées.

Mulchgerät ganz geeignet für häckseln Rebe im Bereich Weinbau 
und abschnitten Holz in Obstbau bis zum 6-7 cm Durchmesser, 
selbst bei steinartiges und feuchtes Boden.

42
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Cultivador para la preparación del suelo en viñedos. Posibilidad 
de adaptar kit intercepas a ambos lados de la máquina.

Cultivator for a proper preparation of the ground in vineyards. 
Possibility of adapt interstock set in both sides of the 
machine.

Cultivateur pour la préparation du sol dans les vignes. Possibilité 
d’installer des kits interceps aux deux cotés du châssis.

Kultivator für die Vorbereitung der Böden in Weinbergen. 
Möglichkeit der Anbringung eines Kits Unterstockräumer an 
beiden Seiten der Maschine.

MOD. MM Nº C.V KG MM MM MM

CTH05ST 1100 - 1500 5 50 - 65 510 1250 - 1650 1270 2100

CTH07ST 1600 - 2000 7 60 - 75 600 1750 - 2150 1270 2100

CTH09ST 2100 - 2500 9 75 - 90 695 2250 - 2650 1270 2100

B

CA

 MOD. Nº Nº C.V. R.P.M. Nº MM MM MM

CCA08S 8 X0 1,15 550 50 - 70 1270 2150 1350

CCA10S 10 X2 1,2 - 1,6 625 60 - 80 1470 - 1730 2150 1350

CCA12S 12 X4 1,5 - 1,95 775 70 - 90 1820 - 2080 2150 1350

CCA14S 14 X6 1,6 - 1,85 850 80 - 100 1730 - 1990 2150 1350

CCA14L 14 Long X6 1,6 - 2,1 865 80 - 100 1860 - 2250 2150 1350

CCA16S 16 X8 1,9 - 2,2 950 90 - 110 2080 - 2340 2150 1350

CCA16L 16 Long X8 1,9 - 2,45 1025 90 - 110 2210 - 2600 2150 1350

CALIFORNIA

Cultivador para la preparación del suelo en viñedos. Posibilidad 
de adaptar kit intercepas a ambos lados de la máquina.

Cultivator for a proper preparation of the ground in vineyards. 
Possibility of adapt interstock set in both sides of the machine.

Cultivateur pour la préparation du sol dans les vignes. Possibilité 
d’installer des kits interceps aux deux cotés du châssis.

Kultivator für die Vorbereitung der Böden in Weinbergen. 
Möglichkeit der Anbringung eines Kits Unterstockräumer an 
beiden Seiten der Maschine.

BA

C
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 MOD. MM KG Nº Nº MM MM MM

CBO090 7 900 320 190 1100 1500 1400

CBO120 9 1200 330 190 1350 1500 1400

CBO150 13 1500 420 300 1700 1500 1400

CBO180 15 1800 430 300 1950 1500 1400

La sembradora específi ca para cubiertas vegetales permite la 
selección de las variedades deseadas para la mejora de los 
suelos de los cultivos leñosos. 

The specifi c drill for vegetable covers allows the selection of the 
varieties wished for the improvement of the soils of the woody 
cultures. 

La semeuse spécifi que pour des couvertures végétales permet la 
sélection des variétés désirées pour les améliorations des sols 
des cultures ligneuses. 

Die spezifi sche Sämaschine für Pfl anzendecke erlaubt die 
Auswahl der gewünschten Sorten zur Verbesserung des Bodens 
bei Holzbepfl anzung.

BIOSEM

B

A

C

SNAKE DUO

Intercepas derecho e izquierdo para montaje en cultivadores o 
semichisels para una profundidad de trabajo entre 5-10 cm y una 
velocidad de entre 5-10 km/h. Caudal necesario entre 6-10 lt/min 
x 2.

Interstocks left and right for mounting in cultivators or 
semichisels for a depth of work between 5-10 cm and speed of 
work of 5-10 km/h. Flow of necessary oil between 6-10 lt/minx 2.

Interceps droit et gauche pour montage dans cultivateurs ou 
semi-chisels pour une profondeur de travail entre 5-10 cm et une 
vitesse de 5-10 km/h. Débit necessaire d’huile 6-10 lt/min x 2.

Unterstockräumer zum Anbau an Kultivatoren oder Halbmeißel 
für eine Arbeitstiefe zwischen 5-10 cm und einer Geschwindigkeit 
zwischen 5-10 km/h. Notwendige Durchfl ussmenge zwischen 6-10 
l/min x 2.

MOD. A MM LADO / COTÉ

ISD370 2 x 370
DCHO + IZQ
DROIT + GAUCHE

ISU500 2 x 500
DCHO + IZQ
DROIT + GAUCHE

ISU620 2 x 620
DCHO + IZQ
DROIT + GAUCHE

A

SNAKE PLUS

Intercepas derecho e izquierdo para montaje en cultivadores o 
semichisels para una profundidad de trabajo entre 5-10 cm y 
una velocidad de entre 5-10 km/h. Caudal necesario entre 6-10 
lt/min x 2.

Interstocks left and right for mounting in cultivators or 
semichisels for a depth of work between 5-10 cm and speed of 
work of 5-10 km/h. Flow of necessary oil between 6-10 lt/minx 2.

Interceps droit et gauche pour montage dans cultivateurs ou 
semi-chisels pour une profondeur de travail entre 5-10 cm et une 
vitesse de 5-10 km/h. Débit necessaire d’huile 6-10 lt/min x 2.

Unterstockräumer zum Anbau an Kultivatoren oder 
Halbmeißel für eine Arbeitstiefe zwischen 5-10 cm und 
einer Geschwindigkeit zwischen 5-10 km/h. Notwendige 
Durchfl ussmenge zwischen 6-10 l/min x 2.

MOD. A MM LADO / COTÉ

ISD370 2 x 370
DCHO + IZQ
DROIT + GAUCHE

ISU500 2 x 500
DCHO + IZQ
DROIT + GAUCHE

ISU620 2 x 620
DCHO + IZQ
DROIT + GAUCHE

A

MERLOT

Porta intercepas trasero de estructura muy reforzada.

Back tool carrier with very reinforced structure.

Porte-interceps arrière de structure très renforcée.

Hinterer Stockraumerträger mit einer extraverstärkten Struktur.

MOD. A MM
MIN. MM /
MAX. MM

KG
(KG SIN ACCESORIOS)
(KG WITHOUT ACCESORIES)
(KG SANS ACCESOIRES)
(KG OHNE ZUBEHÖRE)

IME0715 370 1540-2290 200

IME0715 500 1800-2590 200

IME0715 620 2040-2790 200

IME1219 370 1990-2740 225

IME1219 500 2250-3000 225

IME1219 620 2490-3240 225

A

max.

min.
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Porta intercepas delantero de estructura muy reforzada.

Front tool carrier of very reinforced structure.

Porte-interceps devantière de structure très renforcée.

Vorderseite Stockraumerträger mit einer extraverstärkten 
Struktur.

SYRAH

MOD. A MM
MIN. MM /
MAX. MM

KG
(KG SIN ACCESORIOS)
(KG WITHOUT ACCESORIES)
(KG SANS ACCESOIRES)
(KG OHNE ZUBEHÖRE)

ISR0715 370 1540-2290 300

ISR0715 500 1800-2590 300

ISR0715 620 2040-2790 300

ISR1219 370 1990-2740 325

ISR1219 500 2250-3000 325

ISR1219 620 2490-3240 325

A
max.

min.

HELIX BSV

Atomizador remolcado con grupo ventilador especial sistema 
Hélix y torreta especial viña

Trailed sprayer with special blower Helix system and special 
spraying tower for vineyards

Atomiseur trainé avec groupe ventilateur spécial système 
Hélix and tourelle spéciale pour vignes

Anhängersprügerät mit besondere Helix Gebläse und 
Weinbausprühramen.

 MOD. LT Ø MOD KG MM MM MM

USV1000 1000 820 VPL 10.0/80-12 10 PR 725 1950 2750 1300

USV1500 1500 820 VPL 10.0/75-15.3 12 PR 735 2000 2800 1400

USV2000 2000 820 VPL 10.0/75-15.3 12 PR 995 2050 300 1500

USV3000 3000 820 VPL 11.5/80-15.3 14 PR 1250 2100 3650 1600

B C

A

OCTOPUS PLUS

Nebulizador remolcado para el tratamiento de cuatro caras (dos 
fi las).

Trailed mist blower for treatment for four faces (two rows).

Pulvérisateur pneumatique trainé pour le traitement de quatre 
faces (deux rangées).

Pneumatische Anhängespritzen für Behandlung in vier 
Gesichtern.

 MOD. LT MOD KG MM MM MM

UOP1500 1500 10.0 / 80 - 12 8 PR 1150 2600 3000 2150

UOP2000 2000 10.0 / 75 - 15 10 PR 1200 2800 3300 2200

UOP3000 3000 11.5 / 80 - 15.3 14 PR 1250 3000 3850 2450

HELIX

SYSTEM

El sistema vórtice defi nitivo que mueve la hoja 
para la penetración efectiva del producto. Sistema 
patentado.

The vortex system that shakes the leaf allowing a 
much deeper  penetration of the plant protection 
product. Patented.

Le système vortex défi nitif qui déplace la feuille pour 
la pénétration effective du produit. Système breveté.

 Vortex System ist defi nitiv wenn es um 
Sprütechnik geht.  Bietet sehr gute Leistung des 
Pfl anzenschutzmittels. Patentiert.
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XTREM

Estructura tubular muy 
reforzada con acero de alto 
límite elástico y casquillos de 
plásticos técnicos antifricción 
evitando así el uso de la 
grasa y disminuyendo 
el mantenimiento en la 
máquina.

Uso de plásticos técnicos 
antifricción en cada parte de 
movimiento de la máquina 
evitando así el uso de la 
grasa y disminuyendo 
el mantenimiento en la 
máquina.

Estructura y depósito de la 
máquina integrados en la 
misma máquina con acero de 
alto límite elástico.

Intercambiador, termómetro, 
bomba, filtro y todos los 
elementos necesarios para la 
función de depósito.

Sistema de amortiguación 
para la versión Front 
integrado en el chasis 
para absorber todos los 
movimientos bruscos  que se 
puedan generar.

Bloques y barras súper 
reforzados y de alta precisión.

Tubular structure very 
reinforced with steel of 
high elastic limit and tips of 
technical plastic anti-friction 
avoiding this way the use of 
the grease and diminishing 
the maintenance in the 
machine.

Use of technical plastic 
anti-friction in every part of 
movement of the machine 
avoiding this way the use of 
the grease and diminishing 
the maintenance in the 
machine.

Structure and oil tank of the 
machine joined the same 
machine and with steel of 
high elastic limit.

Oil cooler, thermometer, 
pump, filter and all the 
elements necessary for the 
function of tank.

System of dulling for the 
version Front integrated to 
the chassis to absorb all the 
sudden movements that 
could be generated.

Blocks and super bars 
reinforced and of high 
precision.

C a r a c t e r í s t i c a s  / 
F e a t u r e s

ISD / ISP 

Intercepas

Interstock

Interceps

Unterstockräumer

L=370 - 500 - 620 mm

IRD450

Fresa rotativa Ø350

Rotary tiller Ø350 

Fraîse rotative Ø350 

Bodenfräse mit vertikalen 
Ausführung Ø350

IFD800 

Desbrozadoras de hilo

Nylon mowers

Tondeuses de fi l 

Fadenmäher

L=800mm

IAC067

Discos estrella Ø500-Ø620-Ø920

Fingerweeders Ø500-Ø620-Ø920

Bineuses à doigts Ø500-
Ø620-Ø920

Fingerhacke Ø500-Ø620-Ø920

IBD060 

Barredora

Sweep

Andaineur

Kehremaschinen

IAC069

Discos dobles

2 discs rotary hoes

Bineuse rotative 2 disques 

2 Scheibe Rollhacke

IPD350

Discos desbrozadores con 
palpador Ø350-Ø450

Weeding disc with sensor 
Ø350-Ø450

Disques tondeuses Ø350-Ø450 
avec palpeur

Mähscheibe mit Taster Ø350-Ø450

IAC070 

Discos triples

3 discs rotary hoes

Bineuse rotative 3 disques

3 Scheibe Rollhacke

TERMINALES DE TRABAJO / TOOLS FOR WORK
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ACCESORIOS / ACCESORIES

IAC026 - 150
Kit extensión adicional para terminal de trabajo + 150 mm
Kit extra extension for terminal of work +150 mm
Kit extension additionnelle pour terminal de travail +150 mm
Werkzeuge extra Breite Rahmen +150mm

IAC026 - 250
Kit extensión adicional para terminal de trabajo + 250 mm
Kit extra extension for terminal of work +250 mm
Kit extension additionnelle pour terminal de travail +250 mm
Werkzeuge extra Breite Rahmen +250mm

IAC027D - IAC027I
Kit inclinación lateral para terminal de trabajo + 75 º / - 15 º
Kit lateral inclination for terminal of work + 75 º / - 15 º
Kit d’inclination latérale pour terminal de travail + 75 º / - 15 º
Werkzeuge Seitneigung Kit +75º / -15º

IAC029D - IAC029I *
Kit inclinación frontal para terminal de trabajo + 80 º / - 5 º
Kit front inclination for terminal of work + 80 º / - 5 º
Kit d’inclination frontale pour terminal de travail + 80 º / - 5 º
Werkzeuge Frontneigung Kit +80º / - 5º

IAC030 *
Kit elevación independiente terminal de trabajo + 140 mm
Kit independent elevation for terminal of work + 140 mm
Kit élévation indépendante pour terminal de travail + 140 mm
Werkzeuge Unabhängig Hebung Kit +140mm

IAC031
Kit pendular para absorber irregularidades sobre el terreno ± 30 º
Kit pendulum to absorb irregularities on the area ± 30 º
Kit pendulaire pour amortir des irrégularités sur le terrain ± 30 º
Pendeln kit für bessere Anpassung auf dem Boden ± 30 º

IAC035
Kit adaptación dedos tige a porta intercepas
Kit adjustment fi nger tige to tool carrier 
Kit d’adaptation des doigts tige à porte interceps
Fingerhacke Anbaukit

IAC049
Kit cultivador 1300 - 1500 mm con elevación
Kit cultivator 1300 - 1500 mm with elevation
Kit cultivateur 1300 - 1500 mm avec élévation
Kultivator Kit 1300-1500mm mit Hochklappung. 5 Zinken / 7 Zinken

IAC060 / IAC061
Kit completo soporte estrella y discos – lado derecho / izquierdo
Support for fi nger and roller – right side / left side
Kit support complet pour doigts et disques – coté droit / coté gauche
Anbaukit für Finger und Rollhacke, Rechts / Links

MOVIMIENTOS ADICIONALES / ADITIONAL MOVEMENTS MANDOS EN CABINA / 
CABIN CONTROLS

+

XTREM

IXF070 IXR070 IXB001

MOD. KG

IXF070 190

IXR070 85

IXB001 80

MOD. RANGO
ABERTURA
(MM)

IXT045 436 - 536 1

IXT075 750 - 1125 1

IXT120 1200 - 1550 1

IXT065 456 - 656 2

IXT150 750 - 1500 2

IXT175 1000 - 1750 2

IXT195 1200 - 1950 2

IXT300 1500 - 3000 2

IAC015 IAC023 IAC024

RUEDAS / WHEELS

150 MM

150 MM

100 MM

100 MM

175 MM

MÓDULOS DE ENGANCHE / BODIES OF HOOKING

MÓDULOS DE ABERTURA / BODIES FOR OPENING

CENTRALES HIDRÁULICAS INDEPENDIENTES (SÓLO PARA TERMINALES) / HYDRAULIC INDEPENDANT OIL (ONLY FOR TOOLS)

IAC067

Kit bomba para IXR (bomba-multiplicador, radiador, limitadora de presión, 
divisoria, regulador de caudal y cardan)

Kit pump for IXR (pump-gearbox, oil cooler, limitor of pressure, divider, 
regulator of fl ow and pto shaft)

Kit pompe pour IXR (pompe-boîtier, radiateur, limiteur de pression, divisoire, 
régulateur du débit and cardan)

IXR Ölpumpe Kit (Getriebe-Pumpe, Ölkühler, Druckvegrenzungsventil, 
Verteilungsventil, Durchfl ußmengeregler und Gelenkewelle).

IAC036

Kit bomba para IXF (bomba-multiplicador, radiador, limitadora de presión, 
divisoria y regulador de caudal)

Kit pump for IXF (pump-gearbox, oil cooler, limitor of pressure, divider and 
regulator of fl ow)

Kit pompe pour IXF (pompe-boîtier, radiateur, limiteur de pression, divisoire et 
régulateur du débit)

Ölpumpe Kit (Getriebe-Pumpe, Ölkühler, Druckvegrenzungsventil, 
Verteilungsventil, Durchfl ußmengeregler).

250 MM



Архангельск   (8182)63-90-72  
Астана   (7172)727-132  
Астрахань   (8512)99-46-04  
Барнаул   (3852)73-04-60  
Белгород   (4722)40-23-64  
Брянск   (4832)59-03-52  
Владивосток   (423)249-28-31  
Волгоград   (844)278-03-48  
Вологда   (8172)26-41-59  
Воронеж   (473)204-51-73  
Екатеринбург   (343)384-55-89 
Иваново   (4932)77-34-06

Ижевск   (3412)26-03-58  
Иркутск (395)279-98-46
Казань   (843)206-01-48  
Калининград   (4012)72-03-81  
Калуга   (4842)92-23-67  
Кемерово   (3842)65-04-62  
Киров   (8332)68-02-04  
Краснодар   (861)203-40-90  
Красноярск   (391)204-63-61  
Курск   (4712)77-13-04  
Липецк   (4742)52-20-81

Магнитогорск   (3519)55-03-13  
Москва   (495)268-04-70  
Мурманск   (8152)59-64-93  
Набережные Челны  (8552)20-53-41  
Нижний Новгород  (831)429-08-12  
Новокузнецк  (3843)20-46-81  
Новосибирск   (383)227-86-73  
Омск   (3812)21-46-40  
Орел   (4862)44-53-42  
Оренбург   (3532)37-68-04  
Пенза   (8412)22-31-16

Пермь   (342)205-81-47  
Ростов-на-Дону   (863)308-18-15  
Рязань   (4912)46-61-64  
Самара  (846)206-03-16  
Санкт-Петербург   (812)309-46-40  
Саратов   (845)249-38-78  
Севастополь   (8692)22-31-93  
Симферополь   (3652)67-13-56  
Смоленск   (4812)29-41-54  
Сочи   (862)225-72-31  
Ставрополь   (8652)20-65-13  

Сургут   (3462)77-98-35  
Тверь   (4822)63-31-35  
Томск   (3822)98-41-53  
Тула   (4872)74-02-29  
Тюмень   (3452)66-21-18  
Ульяновск   (8422)24-23-59  
Уфа   (347)229-48-12  
Хабаровск   (4212)92-98-04  
Челябинск   (351)202-03-61  
Череповец   (8202)49-02-64  
Ярославль   (4852)69-52-93  

Киргизия  (996)312-96-26-47 Россия   (495)268-04-70 Казахстан  (772)734-952-31

https://niubo.nt-rt.ru/ || nbu@nt-rt.ru 
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